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BO NGOAI GIAO CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM
Bie 13p - Ty do - Hanh phie

§6: 28/2023/TB-LPQT
Ha Néi, ngay 30 thdang 10 ndm 2023

THONG BAO
V¢ viée ditu wée quic ¢ o6 hidu ye

Thyc hiéh quy dinh tai Diéu 56 cha Luat Pidu udc quéc # nim 2016,
B§ Ngoai giao trin trong théng bao:

Céng ham trao d6i gifta Chinh phii mece Cong hoa xd hi chi nghia
Viér Nam va Chinh phat Nhat Ban cho khoan vay cua D an "Cai thién co s¢ hg
tdng nhim phdt trién nong nghiép tai tinh Lam Déng (aiai doan 1)", ky tai
Hi-ro-xi-ma ngay 21 thang 3 nim 2023, ¢6 hiéu lue tir ngady 21 thing 5 ndm
2023.

B& Ngoai giao trén trong gui ban sao Céng ham theo quy dinh tai Didu 59
cha Luit néu trén./.

TL. BQ TRUONG
VU TRUONG
V1) LUAT PHAP YA BIEU UOC QUOC TE
FHO VU TRUONG

Nguyén Lirong Ngoc
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Hiroshima, May 21, 2023

Excellency,

I have the honour te confirm the following
understanding recently reached between the representatives
of the Government of Japan and of the Government of the
Bocialist Repubklic of Viet Wam concerning a Japanese leoan
to be extended with a view to promoting the economic
stabilisaticn and development efforts of the Socialist
Republic of Viet Nam:

1. A loan in Japanese yen up to the amount of four
illion =seven hundred and thirty-nine million yen
(¥4,73%,000,000) thereinafter referred to as “the Loan"™)
will ke extended, in acecordance with the relevant laws and
regqulations of Japan, to the Government of the Sccialist
Republic of Viet Nam reprasented by the Ministry of Finance
of the Socialist Republic cf Viet Nam by the Japan
International Cooperation Agency (hereinafter referred to
as "“JICA™) for the purpose of implementing the Project for
Upgrading Infrastructure for Agricultural Development in
Lam Dong Province {Phase 1) (hereinafter referred to as
“"the Project®).

2. {l) The Loan will be made available by a loan
agresment to be concluded between the Government of the
Sacialist Republic of Viet Nam represented by the Ministry
of Finance of the Socialist Republic of Viet Nam and JICA.
The terms and conditions of the Loan as well as the
procedures for its utilization will be governed by the said
lean agreement, within the scope of the present
understanding, which will contain, inter alia, the
following principles:

{fa) The repayment period will be twenty (20} years
after the grace perilod of ten (10) years;

{b} The rate of interest will be one point one five
per cent {(1.15%) per annum;

His Excellency

Dr. Ho Duc Fhoo

Minister of Finance

of the Soclalist Republic of Viet Nam
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{c} Notwithstanding sub-paragraph {b) above, where a
part of the Loan is made availakle to cover payments
to consultants of the Project, then the rate of
interest of the said part will be nought point nought
one per cent (0.01l%) per annum; and

fd) The dispursement period will be nine (%) years
after the date of coming into force of the aaid locan
agreement .

(2} The lcan agreement mentionsd in sub-paragraph (1}
above will be concluded after JICA iz satisfied with the
feasibility of the Project, including environmental
considerations.

{3) The disbursement pericd mentioned in
gub-paragraph {1} {d} above may ke extanded with the consent
of the authorities ceoncerned of the two Governments.

3. {l} “The Loan will e mads available to cover payments
to be made by the Vietnamese executing agency to suppliers,
contractors and/or consultants of eligible sgurce countries
under such contracts as may be entered intc between them
for purchases of products andfor services required for the
implementation of the Project, provided that such purchases
are made in such eligible source countries for products
produced in and/or services supplied from those countries.

{2} The scope of eligible zource countriss mentioned
in sub-paragraph (1) above shall be agreed upon between the
authorltias concerned of the twoe Governments.

{3) A part of the Loan may be used to cover eligible
local currency reguirements for the implementation of the
Eroject,

4. The Government of the Socialist Republic of ¥iset Nam
shall ensure that the products and/or services mentioned in
sub—paragraph (1) of paragraph 3 are procured in accordance
with the guidelines for procurement of JICA, which set
forth, inter alia, the procedures of internaticnal
competitive bidding to be followed except wWhere such
procedures are inapplicable or inappropriate.

5. With regard te the shipping and maripne insurance of
the products purchased under the Loan, the Government of
the Sogialist Republic of Viet Mam shall refrain from
imposing any restriction= that may hinder fair and free
competition among the shipping and marine insurance
companies.
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&, Japanese naticnals whose services may be reguired

in the Socialist Republic of Viet Nam in connection with
the supply of the products and/or services mentioned in
sub-paragraph {1} of paragraph 3 shall be accorded, in
accordance with the relavant laws of the Socialist Republic
of Viet Nam, such facilities as may be necessary for their
entry inte the Socialist Republic of Viet Nam and stay
therein for the performance of their work.

7. {l) The Sovernment nf thea Socialist Republic of Viet
Nam shall exempt JICRE from all fiscal levies and taxes
imposed in the Socialist Republic of Viet Nam on and/or in
connaction with the Lean as well as intarest accruing
therefrom.

{2} The Government <f the Socialist Republic of Viet
HNam shall ensure that import tax, value added tax,
environmental protection tax and special consumption tax
imposed in the Soclalist Republic of Viet Nam with respect
te the import of materials and equipment procured for the
Project by the Vietnamese executing agency toc duly
constitute the value of the Project, are borne by the said
agency, except for the case of materials and eguipment
imported by suppliers, contractors and/or consultants to
implement the Project.

8. The Government of the Socialist Republic of ¥iet Nam
shall take necessary measures to:

{a} ensure that the Loan is uvused properly and
exclusively for the Project:

(b} ensure and maintain the safety of persons engaged
in the implementation of the Project and of the
general public of the Seocialist Republic of Viet Ham
in constructing the facilities under the Loan and in
using such facilities; and

{c] ensure that the facilities constructed under the
Loan are maintained and used properly and effectively
for the purpose prescribed in the present
uwnderstanding.

9. While ensuring fair treatment of sources of
information and data, the Government of the Socialist
Republic of Viet Nam shall, upon reguest, furnish the
Government cf Japan and JICA with:

{a) information and data concerning the progress of
the implementation of the Project; and
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(b} any other information, lncluding information on
corrupt practice, related to the Project.

10. The two Govermments shall consult with each other with
respect to any matter that may arise from or in connection
with the present understanding.

T have further the honcur to propese that this Heote
and Your Excellency’s Note in reply confirming on behalf of
the Government of the Socialist Republic of Viet Nam the
foregoing understanding shall constitute an agreement
between the two Governments, which shall enter into force
on the date of Your Excellency’s Note in reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your
Excellency the assurance of my highest consideration.

%. Ftfreg

HAYASHI Yoshimasa
Minister for Foreign Affairs
of Japan
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MINISTRY OF FINARCE
THE EBOCYALIST REPUBLIC OF VIETHAM

Hircahima, May 21, 2023

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your
Excellancy’s Note of today’s date, which reads as follows:

“I have the honour to confirm the following
undexrstanding recently reached batween the
represantatives of the Government of Japan and of the
Ggovernment of the Secialist Republic of Viet Nam
concerning a Japanese lcan to be extended with a view
to promoting the economic stabilisation and
development efforts of the Socialist Republic of Viet

Ham:

1. A loan in Japanese yen up to the amount of four
billion sevenh hundred and thirty-nine million yen
{¥4,739,000,000) (hersinafter referred tc as "the
Loan”) will be axtended, in accordance with the
relevant laws and regulations of Japan, to the
Government of the Socialist Republic of Viet Nam
represanted by the Ministry of Finance of the
Soclalizt Republic of Viet Nam by the Japan
Internatianal Cooperation Agancy (hereinafter referred
to. as “JICA”) for the purpose of implamanting the
Project for Upgrading Infrastructure for Agx cultural
Development in Lam Dong Province (Phase 1)
{hereinafter rdferrsd to as “the Project™).

2. {1) The Loan will be made avallable by a loan
agreement to be concluded between the Government of
the Sccialist Republic of Viet Nam represented by the
Miniztry of PFinance of the Soclialist Republic of Viet
Nam and JICA. The terms ‘and conditions of the Loan a=
wall as the procedures for its utilizatien will be
governed by the sald loan agresment, within the scopa
of the present understanding, which will contain,
inter alia, the following principles:

{s) The rapayment perled will be twenty (20} years
after the grace perlod of ten (10} years;

{b) The rate of interest will be one point one five
per cant (1.15%) per annum;

His Excellency

Mr. HAYASHI Yoshimasa
Minister for Foreign Affairas
of Japan
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{¢) Notwithstanding sub-paragraph (b) above, where a
part of the Loan 1s made avallable to cover
payments to consultants of the Project, then the
rata of interest of the said part will be nought
point nought one per cent (0.01%) per annum; and

(dj The disbursemsnt period will ba nine (2} years
after the date of coming intc force of the said
loan agreement.

{2} The loan agreement mentioned in sub-paragraph (1)
above will be concluded after JICA ia satisfied with
the feasibility of the Projact, including
environmental considerations.

{3} The disbursement garind mentioned in
sub-paragraph (1) {d) above may be extended with the

congent of the authorities concerned of the two
Governmeantcs.

3. {1} The Loan will be mada available to cover
paymenta to be mades by the Vistnamese executing agency
to suppliers, contractors and/or consultants of
eligible sources countries under such contracts as may
he entered into batween them for purchases of preoducta
and/or sarvices required for the implementation of the
Project, provided that such purchases are made in such
eligible mource countries for products produced in
andsar sarvices supplied from those countries,

(2} The sacope of aligible source countries mentioned
in sub~paragraph {l1) above shall be agreed upon
between the authorities concerned of the two

Governmants.

{3) A part of the Loan may be used to cover eligible
local currency requirements for the implementation of

the Projeact. .

4. The Government of the Socialist Republic of Viet
Nam shall ensure that the products and/or services
mentioned in sub-paragraph (1) of paragraph 3 are
procured in accordance with the guidelines for
procurement of JICA, which set forth, inter alia, the
procedures -of international competitive biddIng to be
followed except where such procedures are inapplicable

or inappropriate.

S. With regard to the shipping and marine insurance
of the products purchased under the Loan, the
Government of the Socialist Republic of Viet Nam shall
refrain from imposing any restrictions that may hinder
fair and free competition among the shipping and
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marine insurance companies.

6. Japanese nationals whose services may be required
in the Socialist Republic of Viet Nam in connection
with the supply of the products and/or services
mentioned in sub-paragraph (1) of paragraph 3 shall be
accorded, in accordance with the relevant laws of the
Socialist Republic of Viet Nam, such facilities as may
be neceasary for their entry into the Soclalist
Republic of Viet Nam and stay therein for the
performance of their work.

7. (1) The Governmant of the Socialist Republic of
viet Nam shall exempt JICA from all fiscal levies and
taxes imposed in the Socialist Republic of viet Nam on
and/or in connection with the Loan aa well as interest
accruing therefrom.

{2) The Government of the Socialist Republic of Viet
Nam shall ensure that lmport tax, value added tax,
environmental protection tax and special consumption
tax imposed in the Socialist Republic of Viat Nam with
respect to.the import of materials and equipment
procured for the Project by the Vietnamesse executing
agency to duly constitute the value of the Project,
are borne by the said agency, except for the case of
materials and aguipment imported by suppliers,
contractors and/or consultants to implement the

Project. :

B.-I-Tha Government of the Socialist Republic of Viet
Nam shall take nacezsary measures to! . -

(a) ensure that the Loan is used properly and
excluaively for the Project:

(b} ensure and maintain the safety of persons engaged
in. the implementation of the Project and of the
-general public of the Sociallst Republic of Viet
Nam in constructing the faclilities under the Loan

and in-using such facilities; and

{c)  ergsure that the facilitles constructed under the
Loan are @aintained and used preoperly and
effectively for the purpose prescribed in the
present understanding.

9. while ensuring fair treatment of sources of
information and data, the Government of the Socialist
Republic of Viet Nam shall, upon request, furnish the
Government of Japan and JICA with:

{a) infnqmat;nn_qnd1data concerning the progress of
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the implementation of the Preojest; and

{b} any cother information, inecluding informiation on
corrupt practice, related te the Froject.

10. The two Governmenta shall consult with each other
with reapact to any matter that may arise from or in
connection with the present understanding.

I have further the honour %o propose that this Note
and Your Excellency’'s Hote in reply confirming on
behalf of the Government of the Socialist Republic ¢f
Viet Nam the foregolng understanding shall constitute
an agroemsnt between the two Governments, which shall
eptar ines force on the date of Your Excellency’s Hote
in reply.”

I have further the honour to confirm on behailf of
the Govermnmant of the Soclalist Republic of Viet Nam the
foregoing underatanding and to agree that Your Excellency’s
Mote and thisz Hote in reply shall constitute an agresment
between tha two Governmenta, which ahall enter into force
on the date of thia Note in reply.

I avail myself of this cpporfunity to renew to Your
Excellency the assurance of my highest cnnaideration)&/

—_

Ho Duc Bhoc
Minister of Finance
of the Socialist Republic
of viet Ham



